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ABSTRACT 

As a phenomenon of nature, every human being in this world is born without any 
problem. Not just the experience of birth. Even if we experience it, it is not recorded in 
our mind and does not understand. When it comes to death every human feels 
compelled to the last drop. But he dies before realizing it. Birth is a wave that does not 
touch him. Death touched wave. This is the central theme of the novel Totta Alai 
Todatha Alai. What adds specialness to the novel Totta Alai Todatha Alai is its style of 
language. Style is the structure of language that describes the object taken. The creator 
who lives in the society creates only the experiences he has in the society. Personality is 
the predominance of his experiences. Language style is the system of style followed by 
an author to express his work. The creator wants his creation to touch people's hearts. 
He uses simple language style and techniques to impress the reader with the idea he 
wants to convey. In this way, this article aims to fully classify and examine the language 
style and strategy of S Sankara Narayan's Totta Alai Thodatha Alai novel, which has 
made its own place in the world of Tamil literature. The novel Totta Alai Todatha Alai, 
which deals extensively with death, is a prize-winning novel of the Tirupur Tamil 
Society. 
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முன்னுரை 
எண்ெதுகளின் இலக்கியோதியாக கேனம் பெறும் எஸ். சங்கர ொராயணன் 1959 ஆம் ஆண்டு 

ஜறீல மாதம் தூத்துக்குடி மாேட்டம் திருறேக்குண்டத்தில் ெிைந்தேர். பசன்றனயில் பதாறலத் 
பதாடர்ப்புத்துறையில் ெணியாற்ைி ஓய்வு பெற்ைேர். சிறுகறதகள் ொேல்கள் கேிறதகள் என்று 
நூற்றுக்கு வமற்ெட்ட நூல்கறள எழுதியிருக்கிைார். ‘ெந்தேனத்துப் ெைறேகள்’ இேரது முதல் 
ொேலாகும். இந்நூல் முதுகறல மாணேர்களுக்குப் ொடமாக உள்ளது. 

புறனகறத இலக்கியத்தின் மரொக வொற்ைப்ெட்டு ேருேது பமாழிெறட. பமாழிெறட கறதறயப் 
ெடிப்ெேர்க்கு ஒரு சுறேயான முழுறமயான அனுெேத்றத அளிப்ெவதாடு உரிபொருள் ேிளக்கத்திற்கும் 
ெயன்ெடுகிைது என்ைால் மிறகயாகாது. ொேல் ெறடப்ெின் முழுறமயான பேற்ைிக்கு அவ்ோசிரியன் 
ெின்ெற்றும் ெறட முறைகவள அடிப்ெறடக்காரணியாக அறமயமுடியும். அவ்ேறகயில் இேருறடய 
ொேலில் ேருணறனகள், ெழபமாழிகள், உேறமகள், உருேகங்கள் ஆகியன ோசகறனத் பதாடர்ந்து 
ோசிக்கத் தூண்டும் ேறகயில் ெறடக்கப்ெட்டுள்ளன. 
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த ொழி நலட 
பமாழியியல் என்ெது பமாழிறய ேிளக்கி அது பசயல்ெடும் ேறகயிறன பேளியிடும் ஓர் 

அைிேியல் சார்புறடயதாக ேளர்ந்து ேருகிைது. பமாழியியலின் ஒரு கூவை பமாழிெறடயியல் என்று 
கூைப்ெடும். “எழுத்துகள் கருத்துகவளாடு இறணந்து எழுதப்ெடுேவத ெறடயாகும். இந்ெறட எல்லா 
ஆசிரியர்களுக்கும் ஒன்றுவொல் அறமேதில்றல. அேரேர் திைறமக்கும் சிந்தறனத் திைத்திற்கும் 
கற்ெறன ேளர்த்திற்கும் ஏற்ெ மாறுெடுகிைது” (Sundaramoorthy, 1994). 

ஒரு ெறடப்ொளன் தன் ெறடப்ெில் ெின் ெின்ெற்றும் ெறட அறமப்வெ பமாழி ெறடயாகும். 
பமாழிெறடவய ெறடப்புகளுக்கு உயிர் பகாடுக்கிைது. ெறடப்ெின் உயிர் ொடியாக திகழ்ேது 
ெறடயாகும். ெறட சிைக்காேிடில் ெறடப்புச் சிைக்காது. 

 
வருணலை நலட 

புலன்உணர்வு மூலம் ஏற்ெடும் அனுெேங்கறள ேருணித்துக் காட்டும் உறரெறடறய 
ேருணறன ெறட என்ெர். கற்ெறனயில் கணடேற்றையும் கண்ணிவல கண்டேற்றையும் ேிளக்கி 
எடுத்துறரப்ெதற்கு ேருணறன ெறட ஏற்ைதாகும். 

“புலன்களால் உணர்ேனேற்றை அல்லது புலன்களின் ேழியாக உணரும் புதுக் காட்சிகறளச் 
பசாற்களால் பமாழிபெயர்த்துக் காட்டுேவத ேருணறன ஆகும். எழுதுோர் ஒரு பொருறளவயா 
மனிதறரவயா இடத்றதவயா ேருணிக்கும் ெிறலயில் இவ்ேறக உறரெறடறய ேருணறன உறரெறட 
என அைிஞர்கள் ொகுொடு பசய்ேர்” (Ramalingam, 1978). 

 
நகர வருணலை 

“அகன்று ேிரிந்து ெீண்டு கிடந்தது சாறல. ராஜொட்றட தான். நூற்று ஐம்ெது அடிச்சாறல. எந்த 
ோகனமும் ெிறனத்த வேகத்தில் திணைாமல் வொகலாம். எப்ெோது ோகனங்கள் கடந்து வொனால் 
அப்ெடித்தான். ேிர்ர் ேிர்ர்பரன்று ெைக்கும். யாருக்வகா ெயந்தாற்வொல. எழில்மிகு ெகரத்தின் எழில்மிகு 
சாறல. இரு மருங்கும் மரங்கள் அல்ல. வசாடிய ஆேி ேிளக்குகள். கடக்கப்வொகிை ோகனம் வொல 
அறே திடுதிப்பென்று கண்மூடி தறலதுேள்றகயில் சுதாரித்துக் பகாள்ளும் ெஸ் ெயணிப்வொலத் 
திடுக்பகன்று கண்ேிழிக்கும்.” 

“தூரதூரத்தில் கூப்ெிடா தூரத்தில் ேடீுகள்இ மாளிறககள் ேிருந்தாளி என யாரும் ேந்தால் 
மனிதர்களுக்குமுன் முதலில் ொய்கள் எட்டிப்ொர்க்கும். இறடப்ெட்ட மணல்பேளி. அது கடல் அந்த 
ெக்கம் என்ைால் இது தறரக்கடல். அங்வக ெீ, இங்வக மணல். இந்த பேளிறய ஊடறுத்தக்பகாண்டு 
கருத்த சாறல” (Sankara Narayanan, 2012). 

 
இயற்லக வருணலை 

இயற்றக ேருணறன என்ெது கடவுளால் ெறடக்கப்ெட்ட இயற்றகறய ேருணித்து ெம் கண் 
முன்னால் அப்ெடிவய பகாண்டுேருேதாகும் “கதிர்முற்ைி தறலகேிழ்ந்து காற்ைிலாடி ெின்ைன 
பெல்மணிகள். தறலக்கு வமவல ொர்த்தான். பூேரசுமரம் அது. காற்றைப் ெத்தாக நூைாக ஆயிரமாகக் 
கிழித்து றெத்தியக்காரனின் உறடகள் வொல அனுப்புகிைது மரம். காற்றைக் வகலி பசய்கிைது அது.” 
“சூரியன் கண்ேிரியச் சிரிப்ெது பதரியுமுன் மீண்டும் இறலக்கூட்டத்தில் காட்சி காணாமல் வொனது. 
ஊண்றமகள் சிைிது ேிளங்குகிைாற் வொல அறடயாளப்ெடுமுன் மயக்கங்கள் கேிந்து மூடிக் 
பகாள்கின்ைன” (Sankara Narayanan, 2012). 
 
த ொற்ற வருணலை 

வதாற்ை ேருணறன என்ெது ஒரு ொத்திரத்தின் வதாற்ைமும் இயல்பும் ெற்ைிச் சித்தரிப்ெதாக 
அறமகின்ைது. “ெிறனவுகள் சிரிப்புக் குமிழிகளிட்டு அேளது கண்களில் ேரிகளாக கலப்றெவொல 
உழுது பேளிவயைின” (Sankara Narayanan, 2012). 



Vol. 4 Iss. S-7 Year 2022 D. Kiruba Vellaiyammal / 2022 DOI: 10.34256/irjt22s742 
 

 Int. Res. J. Tamil, 265-272 | 267  

“உொசனா கபலக்டர் ேடீ்டுப்பெண். பசல்லப்பெண. ெறடயில் அந்த பசாகுசு பதரியும். 
ேண்ணச்சீரடி மண்மகள் மயங்கினள். வமாப்ெக் குறழந்து ேிடுோள் வொலிருந்தது. காவலாடு 
பெருங்கியுரசம் பூறனக் குட்டி (Sankara Narayanan, 2012). 

“முற்ைி ேிறளந்த வதங்காயின் உள்பேளுப்ொய் ெற்கள். முன்ேரிறசப் ெற்களில் ஒன்று 
சிைிதினும் சிைிவத ேிலகி ஆகாபேன்ைிருந்தது. உொசனா பூமியின் பகாறட. அேவள ஒரு தேப்ெயன்.” 
(Sankara Narayanan, 2012). 

 
எைிய நலட 

ெடித்தவுடன் அதன் அர்த்தம் புரிந்து பகாள்ளும்ெடியாகவும் ெீண்ட பதாடர்களாக அல்லாத சறு 
ோக்கியங்களாகவும் அறமேது எளிய ெறடயாகும். 

“கனவுகறளச் சுமக்கிைேர்கள், ெட்டாம்பூச்சிகள். என்பைல்லாம் இந்த ஆண்கள் பெண்கறள 
எத்தறன எளிறமயாய் புரிந்து பகாள்கிைார்கள். ஆண்களுக்காய் அேர்களின் தியாகம் மகத்துேமானது. 
அம்மா ஒரு ெக்கம். வகாமதி இன்பனாரு ெக்கம். ொன் எத்தறன பகாடுத்து றேத்தேன். இத்தறனக்கும் 
ொன் இேர்களுக்கு வெர்றமயாய் ெடந்து பகாள்ளேில்றல. அது அேர்களுக்குத் பதரியாமல் இருக்க 
முடியாது. அன்பு பசய்தல் என்ெவதகூட எறதயும் எதிர்ொர்த்தது அல்ல என்று ெிறுேிேிட்ட பெண்கள் 
அேர்கள்” (Sankara Narayanan, 2012). 

 
தூய   ிழ் நலட 

ெிை பமாழிகளின் கலப்பு இல்லாது தமிழ்ச் பசாற்கறள மட்டும் பகாண்டு ெறடக்கப்ெடும் 
ெறடப்புகளின் ெறடவய தூயத் தமிழ் ெறடயாகும். “உயர்ெிறல ேகுப்புேறர தமிழில் ெடித்தேன். 
அேனுடன் கல்லூரியில் ெடிப்ெேர்கள் உயர்ெிறல ேகுப்புேறரவய ஆங்கிலத்தில் ோசித்தேர்கள். 
சரளமாய் ஆங்கிலத்தில் உறரயாடிக் பகாண்டார்கள். அேனிடம் சிறு கூச்சம்இ தயக்கம் முதலில் 
இருந்தது. முயன்று வெசினாலும் முகம் இரண்டு ொபுரள்றகயில் தடுமாைியது” (Sankara Narayanan, 2012). 

 
விைக்க நலட 

றமயக் கருத்றத ேிளக்க முற்ெடும்; வொது றமயக் கருத்றத முதன்றமப்ெடுத்தி எளிய 
பசாற்கறளக் பகாண்டு ேிளக்குேது ேிளக்க ெறடயாகும். “ெீ சாறே வொக்கிப் வொகப்வொக சாவு 
அல்ல. ோழ்க்றகதான் உன்றனப் ெிடிச்சிப் ெிடிச்சி இழுக்கும். காய்ச்சல ெடடினி கிடந்தா உணவு 
எத்தறன ருசியாகப் ெடுது. அறதப்வொல. வுhழ்க்றகயில் ெிடிப்பு ேரேர ஐவயா இந்த ோழ்க்றக 
முடிஞ்சிருவமான்னு. சாறேப் ெத்தின ெயம் ேரும். உயிராறச இருந்வத தீரும்.” 

“மனுசன் உயிவராட இருக்கைேறரக்கும் சாறேப் ொர்க்கவே முடியாது. அறத அனுெேிக்கவே 
முடியாது. அேன் சாவு ேரும்வொதுகூட ெராக்குப் ொக்கிைேன் வொல ோழ்க்றகறயவயதான் 
ொத்திட்டிருப்ொன். இந்த சாவு ேலி, துன்ெம், வேதறன முதலியறே ேிறடபெறும் கணம் எல்லாம் 
ோழ்க்றக சார்ந்த உணர்வுகளாகவே இருக்கும்னு எனக்குத் வதாணுது”. இதன் மூலம் ொேலின் 
றமயக்கருோன மரணத்றத எளிய பசாற்களால் ேிளக்கியுள்ளறதக் காணலாம் (Sankara Narayanan, 2012). 

 
பிறத ொழி கைப்பு நலட 

இக்கால இலக்கியங்களில் ெறடக்கப்ெடும் கதாொத்திரங்கள் ெடித்தேர்களாக ெறடக்கப்ெடுேதால் 
ெிை பமாழி கலப்பு தேிர்க்க முடியாததாகிைது. “ெறடப்ெிலக்கிய ெறட எழுதப் ெடிக்கத் பதரிந்த 
சாதாரண மக்களும் புரிந்துக் பகாள்ளக் கூடிய எளிய இனிய ேழக்கிலுள்ள பமாழில் அறமேது என்று 
கூைலாம். தேிர்க்க முடியாத சில இடங்களில் பொது மக்களுக்குத் பதரிந்த ெிை பமாழிச் பசாற்கள் 
கலக்கலாம்.” என்று ெ. ெிச்சமூர்த்தி குைிப்ெிடுேதன் மூலம் அைியமுடிகிைது 
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“எஸ் தாத்தா. ொோறட சட்றட சூப்ெர். எனக்கு பராம்ெப் ெிடிச்சிருக்கு. வதங்ஸ்” 

“பரகார்ட்ஸ் ஆர் வமட் டு ெி புவராக்கன்” 

“றசல்ட் இஸ். தி ஆஃப் தி வமன்” 

எஸ், சூப்ொா், வதங்ஸ், பரகார்ட்ஸ், புவராக்கன், றசல்ட் இறே வொன்ை ெிை பமாழி பசாற்கறள 
இந்ொேலில் காணலாம் (Sankara Narayanan, 2012). 

 
வட்டொர நலட 

ேட்டாரத்துக்கு ேட்டாரம் பமாழி ெறட வேறுப்ெடும். இந்ொேலில் பெல்றல மற்றும் பசன்றன 
ேட்டாரச் பசாற்கள் இடம் பெற்ைிருக்கின்ைன. 

“ஐய இது வேணாண்டா. பசால்றகயிவலவய அேருக்குச் சிரிப்பு” 

“ஏல உனக்குத் தூக்கம் ேரலியா? என்ைார் ஐயா.” 

“தம்ெி மதுறரல ெடிக்கட்டும். ொமளும் வொயி அங்கன ோடறகக்கு ஒரு ேபீடடுப்வொம். 
ேிசயாறேயும் பகட்டிக் குடுத்தாச்சில்ல. ொம தனியா இங்கிட்ருந்து என்ன பசய்யப்வொவைாம்” 

ஐய, வேணாண்டா, பசால்றகயிவலவய, ஏல, ொமளும், வொயி, அங்கன, பகட்டி வொன்ைன 
ேட்டார ேழக்குச் பசாற்களாகும் (Sankara Narayanan, 2012). 

 
உலரயொடல் நலட 

கறத இலக்கியங்களில் ஆசிரியர் தாவம கறத பசால்ேது வொலவும் கறத மாந்தர்கவள 
உறரயாடி கறதறய ெகர்த்தேது வொலவும் ெறடக்கிைார்கள். உறரயாடல்கள் கறதக்குப் 
ெக்கெலமாகவும் முக்கியத்துேம் ோய்ந்ததாவும் அறமகின்ைன. 

“உறரயாடல் …. ொத்திரங்களினுறடய மனம், ெண்பு, குைிக்வகாள், உணர்ச்சிகள் முதலியேற்றை 
ெமக்கு எடுத்துக்காட்டும் கண்ணாடி. ஆசிரியன் உறரயாடறல அறமக்கும் வொது சந்தர்ப்ெம், 
பேளிப்ெடுத்தும் உணர்ச்சி, ெிறலக்களம், சூழ்ெிறல முதலியேற்றை மனத்துட்பகாண்டுதான் 
அறமத்தல் வேண்டும்” என்ொர் (Gnanasambandan, 1993).  

“அபதப்ெடி? 

வேணு புன்னறகத்தான். “சிேக்பகாழுந்து உன்னால தற்பகாறல பசஞ்சிக்க முடியுமா?” 

ொன் வயாசித்வதன். “முடியாது” என்வைன்  
“ஏன்?” 
“ஏன்னா ொன் ோழ்க்றகறய ேிரும்புவைன்” 

“அவ்ேளவு தான் ேிஷயம். ெீ தற்பகாறல ெண்ணிக்க ஒரு மறலயுச்சில ெிக்கவைன்னு றேயி. 
வமவலர்ந்து எட்டிப் ொர்த்வதனா கீவழர்ந்து சாவு உன்றன இழுக்குமா வமவலர்ந்து ோழ்க்றக அல்லது 
ெயம் உன்றனப் ெின்ன இழுக்குமா பசால்லு?” “ோழை ஆறசதான் பஜயிக்கும்” (Sankara Narayanan, 2012). 

சிேக்பகாழுந்துக்கும் வேணுவகாொலக்கும் இறடவய ெறடப்பெறும் உறரயாடல் சிைப்ொக 
அறமந்து கறதறய ெகர்த்துேதாக அறமந்துள்ளது (Sankara Narayanan, 2012). 

 
அடுக்குத் த ொடர் 

ஒவர பசால் இரட்டித்து ேருதல் அல்லது அடுக்கி ேருதல் அடுக்குத் பதாடர் ஆகும். 
இச்பசாற்கள் தனித்து ெின்று பொருள் தரும். ஒரு கருத்றத அழுத்திக் கூறுேதற்கும் ேலியுறுத்திச் 
பசால்ேதற்கும் ெறடப்ொளர்கள் அடுக்குத் பதாடறர உெவயாகிக்கின்ைனர். 
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“தூக்கு தூக்கு என்ைாள் அம்மா”  

“குழந்றதகள் கழுத்றதத் திருப்ெித் திருப்ெி வேடிக்றக ொர்த்தது”  

“மாங்கு மாங்பகன்று ேயற்காட்டுக் கிணற்ைில் கமறலயால் தண்ணரீ்; இறைத்துக் 
பகாட்டுேதுவொல”  

தூக்கு, திருப்ெி, மாங்கு இது வொன்ை அடுக்குத் பதாடர்கள் குறைோகவே ெயின்று ேந்தாலும் 
சிைப்ெிடம் பெறுகின்ைன (Sankara Narayanan, 2012). 

 
இரட்லடக்கிைவி 

இரட்றடக் கிளேி என்ெது இரட்றடச் பசாற்களாய் வசர்ந்து ஒரு தன்றமப்ெட்டு ெின்று 
ேிறனக்கு அறடபமாழியாய்க் குைிப்புப் பொருள் உணர்த்தி ேருேதாகும். இது இரட்றடச் 
பசால்லாகவே ேரும். ெிரித்தால் பொருள் தராது. 

“ேிர்ர்ேிர்ர்பரனத் தந்திக்கம்ெங்கள் கடந்தன” 

“கிரிஜா என்று ோய் முணுமுணுக்கிைது.” 

“ெடித்துறைப் ெக்கம் சளப் சளப்பென்று முழங்றகயால் அறல அடிக்கும்” 

ேிர், முணு, சளப் வொன்ை இரட்றடச் பசாற்கள் இந்ொேலில் ெயின்று ேந்துள்ளன (Sankara 

Narayanan, 2012). 

 
உவல  

உேறம என்ெது பொருறளத் தக்க ஒப்புறம பகாண்டு உணர்த்துேதாகும். “உேறம என்ெது 
பொருளின் தன்றமறயப் புலப்ெடுத்துேதாகும். ேிறன, ெயன், பமய், உரு ஆகிய பொருளின் 
தன்றமகறள உேறமகள் சிைப்ெிக்கின்ைன” (Sankara Narayanan, 2012). 

“ஓன்றை அைியாதார்க்கு அதறன அைிேிக்க ேிரும்பும் புலேர் அைிந்த ஒன்வைாடு ஒப்ெிட்டு 
அைிேிக்க முயல்கின்ைார். ஒன்வைாடு ஒன்றை ஒப்ெிட்டுக்காணுதவல உேறம அணியாகும்” (Sankara 

Narayanan, 2012). 

 
கல கலை உவல யில் அல த் ல் 

சிறுகறத இலக்கியம் இருெதாம் நூற்ைாண்டின் தனி ேளர்ச்சியாகும். தற்காலத்தில் உேறம 
உருேகக் கறதகள் ஒரு சில எழுத்தாளர்களின் உயர் ெறடப்ொகச் சிைந்து ேிளங்குகின்ைன. 
இவ்வுேறமக் கறதகளில் ோழ்க்றகத் தத்துேமும் அரசியல் பெைிகளும் இன்ெதுன்ெ உணர்வுகளும் 
அறமந்துள்ளறம குைிப்ெடத்தக்க பசய்தியாகும். “ொன்கு ெசுமாடுகள் வசர்ந்து புல் வமயப்வொய் 
ஒற்றுறமயாய்ச் சிங்கத்றதவய ேிரட்டியடித்த கறத வொல” 

“சிந்துொத் முதுகில் கிழேன் ஏைிய கறத” 

என்ெதில் சிேக்பகாழுந்து தன் முதுறமறயக் குைித்துக் கூறுேறதக் காணலாம் (Sankara Narayanan, 

2012). 

 
உவல யில் உயிரிைங்கள் 

உேறமயில் அஃைிறண பொருட்கறளக் கறதயின் ஓட்டத்திற்வகற்ெ ெயன்ெடுத்துகின்ைனர்.  

“சாகப்வொகிை கரப்ொன்பூச்சி வொல காறல பேட்டி பேட்டி ெின்ைது” (Sankara Narayanan, 2012).  
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கரப்ொன்பூச்சி ரயிலுக்கு உேறமயாகியது.  

“ெிைகு ஆறமவொல் தறலறய உள்ளிழுத்துக் பகாண்டார்” (எஸ். சங்கர ொராயணன், 2012) 

ஒருேர் ெிணவூர்தியில் இருந்து பேயிவய தறலறய ெீட்டி மறழ ேருமா? என ொர்த்துக் 
பகாண்டு தறலறய உள்ளிழுத்துக் பகாண்டறத ஆறமவயாடு ெறடப்ொளர் உேறமப்ெடுத்தியுள்ளார். 

“ஓயாமல் துதிக்றகறய ஆட்டியெடிவய அறசந்து புல்றல பமன்று பகாண்டிருக்கும் 
யாறனவொல், அறலகள், சங்கிலிக்கு மீைித் தாவும் ொய்கள் வொல் அேற்ைின் ஓயாத ொய்ச்சல்” 
(Sankara Narayanan, 2012). 

காற்றுக்கு யாறனறயயும் கடல் அறலக்கு ொறயயும் உேறம ெடுத்தியுள்ளறதக் 
காணமுடிகிைது. 

 
உவல யில் அறிவியல் 

உேறமயில் கறத, உயிரினங்கள் இடம் பெற்ைறதப் வொல அைிேியல் பசய்திகளும் 
அறமந்துள்ளறதக் காணலாம். ேிவொத உணர்வுகள் கலந்து, தள்ளாடி, திடீர் திடீபரன்று குழந்றதயாகி, 
தாத்தாோய் ேயதாகி ஊசலாட்டம் ஆடுகின்ை சிேக்பகாழுந்துேின் ெிறலறயக் குைிப்ெிடும் வொது 
“ோழ்ேின் இந்தக் வகாடியிலிருந்து அந்தக் வகாடிக்கு ஒரு பெண்டுலம் வொல ொன் வொய் ேந்வதன்” 
(Sankara Narayanan, 2012). 

 
உருவகம் 

உேறமயாக உள்ள பொருளுக்கும் உேமிக்கப்ெடும் பொருளுக்கும் வேறுொடு வதான்ைாமல் 
இரண்டும் ஒன்று என்ை உணர்வு வதான்ை இரண்றடயும் ஒற்றுறமப்ெடுத்துேது உருேகமாகும். இதில் 
உேம உருபு வதான்ைாது. பதாட்ட அறல பதாடாத அறல ொேலில் ெறடப்ொளர் உருேகத்றதச் 
சிைப்ொகக் றகயாண்டுள்ளார். 

 
உருவகத் ில் இைக்கியம் 

புராணக் கறதக் குைிப்புகள் ெல உருேகத்தில் இடம் பெற்ைிருந்தன என்ெதும் அறே மக்களால் 
வொற்ைெட்டன என்ெதும் பதய்ேங்களின் ெிறலறய மாந்தர்கள் பெைவேண்டும் என்ை ேிருப்பு 
இருந்தறதயும் ெறடப்ொளர்கள் தங்கள் கறதகளில் பதய்ேச் பசய்திகறளப் ெயன்ெடுத்துேதன் 
மூலமாக அைியமுடிகிைது. 

“ராமர் தடேிய அணில் முதுகாய் ேரிகள்”  

ராமர் அணில் முதுறகத் தடேிய புராணச் பசய்திறயப் ெறடப்ொளர் ெயன்ெடுத்தியறதக் 
காணமுடிகிைது (Sankara Narayanan, 2012). 

“ராணனனுக்குப் ெத்து தறல. இருெது கரங்கள். மரங்களுக்வகா நூறு கிறளகள்” என 
இராமாயணக் கறதயில் ேரும் ராேணறன மரங்களாக உருேகப்ெடுத்தியுள்ளறதக் காணலாம் (Sankara 

Narayanan, 2012). 

 
இைக்கியப் பொடல் த ற்தகொள் 

ொேலாசிரியர்கள் தாங்கள் ெடித்த இலக்கியத்தில் இருந்து சில பதாடர்கறள ொேல்களில் 
எடுத்தாள்ேதுண்டு. இவ்ேிலக்கியத்பதாடர்கள் அேர்களது இலக்கியப் புலறமக்குச் சான்று ெகரும்.  
இேர் தன்னுறடய ொேல்களில் ெல இலக்கியத் பதாடர்கறளக் றகயாண்டுள்ளார். 

“கத்துக்கடல் சூழ்ொறகக் காத்தான்தன் சத்திரத்தில் 
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அத்தமிக்கும் வொதில் அரிசி ேரும் குத்தி 

உறலயிலிட ஊரடங்கும் ஓரகப்றெ அன்னம் 

இறலயிலிட பேள்ளி எழும்"  

காள வமகம் புலேரின் ொடல் ேரிகறளப் ெயன்ெடுத்தியுள்ளறதக் காணலாம் (Sankara Narayanan, 

2012).  

“ஐந்திறண சார்ந்த அளேிவலவய குைளில் ஐந்றதந்து அதிகாரங்கறள காமத்துப்ொலில் 
ேள்ளுேர் அறமத்துக் பகாண்டிருக்கிைார் கேனித்தாயா” (Sankara Narayanan, 2012). 

“கான முயபலய்த அம்ெினில் யாறன ெிறழத்தவேல் ஏந்தல் இனிது”  

காள வமகம், ேள்ளுேர் வொன்வைார் இயற்ைிய இலக்கியத்திலிருந்து பதாடர்கறளப் 
ெயன்ெடுத்தியுள்ளதக் காண முடிகிைது (Sankara Narayanan, 2012). 

 
பழத ொழிகள், த ொைவலட 

ோய்பமாழி இலக்கியமாக இருந்த ெழபமாழி ொட்டுப்புை இலக்கியமாக ேளர்ந்தது. மக்களின் 
அன்ைாட ோழ்க்றகயில் ெழபமாழி இரண்டைக் கலந்துள்ளது. பதாட்ட அறல பதாடாத அறல ொேல் 
வமலும் சிைக்க ெழபமாழியும் பசாலேறடயும் ஆங்காங்வக ெயன்ெடுத்தப்ெட்டள்ளது. 

சிேக்பகாழுந்து ெடிப்ெிற்காக தன் பசாந்த ஊறர ேிட்டு ெகரத்திற்குச் பசன்று ெடிக்க 
ேிரும்புகிைான். அதறன 

“இனியும் குண்டுசட்டிக்குள்ள குதிறர ஓட்டிட்டிருக்கப்டாது இல்லியா?” என்ை ெழபமாழி மூலம் 
காட்டுகிைார் (Sankara Narayanan, 2012). 

“ெின்னாடி ொர்த்தா ஸ்ரீவதேி முன்னாடி ொர்த்தா மூவதேி” 

சில பெண்கள் தூரத்தில் அழகாய் இருப்ொர்கள். கிட்டத்தில் ொர்க்க சற்று ஏமாற்ைமாயிருக்கும் 
என்ெறத இப்ெழபமாழி சுட்டுகிைறதக் காணலாம் (Sankara Narayanan, 2012). இளறம ெிறலயானது அல்ல 
என்ெறத “பூறனக்பகாரு காலம் ேந்தது. இனி யாறனக்பகாரு காலம்.” என்ை ெழபமாழி மூலம் 
காட்டப்ெட்டுள்ளறதக் காணமுடிகிைது (Sankara Narayanan, 2012). 

 
த ொைவலட 

ெழபமாழிகள் என்ெதும் பசாலேறடகள் என்ெதும் ஒன்ைல்ல. கிராமத்து மக்கள் வெச்சு ேழக்கில் 
ெயன்ெடுத்துகிை பசாலேறடகள் அேர்களது ேட்டார ேழக்குபமாழி ெறடயிவலவய உலாவுகின்ைன. 
பசாலேறடகளுக்கு அறே பசால்லப்ெடும் சூழறல றேத்வத பொருள் புரிந்து பகாள்ள வேண்டும். 
ஊர்ல ெிள்றளகளுக்குக் கிறுக்குப் ெிடித்ததுப் வொல ெள்ளிக்கூடம் வொக மனதில்லாது ஆலமரத்தடியில் 
ேிறளயாடும் என்ெறத “ஊர்ல கல்யாணம் மார்ல சந்தனம்னு” என்ை பசாலேறட மூலம் ெறடப்ொளர் 
காட்டுகிைார் (Sankara Narayanan, 2012). 

 
முடிவுலர 

ெிைப்பு முதல் இைப்பு ேறர ஒரு மனிதனின் உண்றம ோழ்க்றகறயப் ெடம் ெிடித்துக் 
காட்டுேதாக எஸ். சங்கர ொராயணனின் பதாட்ட அறல பதாடாத அறல ொேல் அறமந்துள்ளது.  
ோசகறன எளிதில் ஈர்க்கும் ேறகயிலும் தாம் பசால்ல ேந்த கருத்றத மனதில் ெதிய றேக்கும் 
ேறகயிலும் பமாழி ெறடறயயும் உத்திறயயும் சிைப்ொக றகயாண்டுள்ளார். வமலும் ெல்வேறு 
உள்ளடக்கங்கறளயும் சம்ெேங்கறளயும் கருப்பொருறளயும் பகாண்டு ெடிப்வொர்க்குச் சிைப்பூட்டும் 
ேண்ணமாக ெறடத்துள்ளறதக் காணமுடிகிைது. 
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